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w przekonaniu, że dla utrzymania 
i dalszego urzeczywistnienia tych idea­
łów w interesie postępu społecznego 
i ekonomicznego zachodzi potrzeba 
ściślejszej jedności wszystkich wyzna­
jących zbliżone poglądy krajów euro­
pejskich, 

zważywszy, że w celu zadośćuczy­
nienia tej potrzebie i wyrażanym aspira­
cjom ich narodów należy stworzyć or­
gan izację skup iającą w ściślejszym 
związku państwa europejskie, 

postanowiły wobec powyższego 
powołać Radę Europy, obejmującą Ko­
mitet przedstawicieli Rządów i Zgroma­
dzenie Doradcze, oraz przyjęły w tym 
celu niniejszy statut. 

Rozdział 

CEL RADY EUROPY 

Artykuł 1 

a. Celem Rady Europy jest osiągnięcie 
większej jedności między jej człon­
kami, aby chronić i wcielać w życie 
ideały i zasady, stanowiące ich 
wspólne dziedzictwo, oraz aby uła­
twić ich postęp ekonomiczny i spo­
łeczny. 

b. Cel ten będzie urzeczywistniany za 
pośrednictwem organów Rady 
w drodze omawiania wspólnych 
problemów, przez zawieranie poro­
zumień i wspólne działanie w spra­
wach gospodarczych, społecz­
nych, kulturalnych, naukowych, 
prawnych i administracyjnych, jak 
również przez przestrzeganie i roz­
wój praw człowieka i podstawo­
wych wolności. 

c. Uczestnictwo członków w pracach 
Rady Europy nie będzie miało 
wpływu na ich udział w dziele Na­
rodów Zjednoczonych lub w in­
nych organizacjach czy związkach 
międzynarodowych, których są 
stronami. 

d. Sprawy dotyczące obrony narodo­
wej nie wchodzą w zakres kom­
petencji Rady Europy. 

Rozdział II 

CZŁONKOSTWO 

Artykuł 2 

Członkowie Rady Europy są stro­
nami niniejszego statutu. 

. Artykuł 3 

Każdy członek Rady Europy uznaje 
zasadę praworządności oraz zasadę, iż 
wszystkie osoby pozostające pod jego 
jurysdykcją korzystają z praw człowieka 
i podstawowych wolności; musi też 
szczerze i wydatnie współpracować dla 
urzeczywistniania celu Rady określo­
nego w rozdziale I. 

- 2078 -

believing that, for the maintenance 
and further realisation of these ideais 
and in the interests of economic and 
social progress, there is a need of a clo­
ser unity between alllike-minded coun­
tries of Europe; 

considering that, to respond to this 
need and to the expressed aspirations 
of their peoples in this regard, it is 
necessary forthwith to create an or­
ganisation which will bring European 
States into closer association; 

have in consequence decided to 
set up a Council of Europe consisting of 
a committee of representatives of gove­
rnments and of a consultativeassembly, 
and have for this purpose adopted the 
following Statute. 

Chapter I 

AIM OF THE COUNCIL OF EUROPE 

Article 1 

a. The aim of the Council of Europe is 
to achieve a greater unity between 
its members for the purpose of 
safeguarding and realising the ide­
ais and principles which are their 
common heritage and facilitating 
their economic and social progress. 

b. This aim shall be pursued through 
the organs of the Council by dis­
cussion of questions of com mon 
concern and by agreements and 
common action in economic, so­
cia!. cultura!. scientific, legal and 
administrative matters and in the 
maintenance and further realisation 
of human rights and fundamental 
freedoms. 

c. Participation in the Council ot Eu­
rope shall not affect the collabora­
tion of its members in the work of 
the United Nations and of other . 
international organisations Gr 
unions to which they are parties. 

d. Matters relating to national defence 
do not fali within the scope of the 
Council ot Europe. 

Chapter II 

MEMBERSHIP 

Article 2 

The members of the Council of 
Europe are the Parties to this Statute. 

Article 3 

Every member of the Council of 
Europe must accept the principles of 
the rule of law and ot the enjoyment by 
all persons within its jurisdiction of 
human rights and fundamental free­
doms, and collaborate sincerely and 
eftectively in the realisation ot the aim 
ot the Council as specified in Chapter I. 
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Convaincus qu'atin de sauvegarder 
et de faire triompher progressivement 
cet ideal et de tavoriser le progres social 
et economique, une union plus etroite 
s'impose entre les pays europeens 
qu'animent les memes sentiments; 

Considerant qu'il importe des 
maintenant, en vue de repondre a cette 
necessite et aux aspirations manifestes 
de leurs peuples, de creer une organisa­
tion groupant les Etats europeens dans 
une association plus etroite; 

Ont en consequence dEkide de 
constituer un Conseil de I'Europe com­
prenant un Comite de representants des 
gouvernements et une Assemblee Con ­
sultative, et, a cette fin , ont adopte le 
present Statut. 

Chapitre I 

BUT DU CONSEIL DE L'EUROPE 
Article 1 er 

a. Le but du Conseil de I'Europe est de 
realiser une union plus etroite entre 
ses membres afin de sauvegarder et 
de promouvoir les ideaux et les 
principes qui sont leur patrimoine 
commun et de favoriser leur progres 
economique et social, 

b. Ce but sera poursuivi au moyen des 
organes du Conseil, par I'examen 
des questions d'interet commun, 
par la conclusion d'accords et par 
I'adoption d'une action commune 
dans les domaines economique, 
socia!. culturel, scientifique, juridi­
que et administratif, ainsi que par la 
sauvegarde et le developpement 
des droits de I'homme et des liber­
tes fondamentales. 

c. La participation des membres aux 
travaux du Conseil de l' Europe ne 
doit pas alterer leur contribution 
a I'oeuvre des Nations Unies et des 
autres organisations ou unions in­
ternationales auxquelles ils sont 
parties. 

d. Les questions ralatives a la detense 
nationale ne sont pas de la com­
petence du Conseil de l'Europe. 

Chapitre II 

COMPOSITION 

Article 2 

Les membres du Conseil de l'Euro­
pe sont les Parties au present Statut. 

Article 3 

Tout membre du Conseil de l'Euro­
pe reconna1t le principe de la 
preeminence du droit et le principe en 
vertu duquel toute personne placee 
sous sa juridiction doit jouir des droits 
de I'homme et des libertes fondamen­
tales. II s'engage a collaborer sin­
cerement et activement a la poursuite 
du but detini au chapitre ler. 



Dziennik Ustaw Nr 118 

Artykuł 4 

Każde państwo europejskie, uzna­
ne za zdolne i pragnące wypełn iać po­
stanowienia artykułu 3, może być za ­
proszone przez Komitet Ministrów do 
członkostwa w Radzie Europy. Każde 
zaproszone w ten sposób państwo sta­
nie się członkiem z chwilą złożenia 
w jego imieniu Sekretarzowi General­
nemu dokumentu przystąpienia do ni­
niejszego statutu . 

Artykuł 5 

a. W szczególnych okolicznościach 
kraj europejski, uznany za zdolny 
i pragnący wypełniać warunki 
określone w postanowieniach ar­
tykułu 3, może być zaproszony 
przez Komitet Ministrów do człon ­
kostwa stowarzyszonego w Radzie 
Europy. Każdy zaproszony w ten 
sposób kraj stanie się członkiem 
stowarzyszonym z chwilą złożenia 
w jego imieniu Sekretarzowi Gene­
ralnemu dokumentu stwierdzające­
go przyjęcie niniejszego statutu 
w jego obecnym brzmieniu. Czło­
nek stowarzyszony może być re ­
prezentowany jedynie w Zgroma­
dzeniu Doradczym. 

b. Określenie "członek" użyte w ni­
niejszym statucie obejmuje równ ież 
członków stowarzyszonych, z wy­
jątkiem przypadków, gdy jest użyte 
w związku z reprezentacją w Komi­
tecie Ministrów. 

Artykuł 6 

Przed wystąpieniem z zaprosze­
niem na podstawie artykułu 41ub 5 Ko­
mitet Ministrów określi liczbę przed­
stawicieli w Zgromadzen iu Doradczym, 
do której przyszły członek będzie upra ­
wniony, i jego proporcjonalny udział 
finansowy. 

Artykuł 7 

Każdy członek Rady Europy może 
z niej wystąpić notyfikując swoją decy­
zję Sekretarzowi Generalnemu. Notyfi­
kacja wywiera skutek z końcem roku 
budżetowego, w którym została zgło­
szona, pod warunkiem że nastąpiło to 
w ciągu pierwszych dziewięciu miesię­
cy roku budżetowego. Jeżeli notyfikacji 
dokonano w c iągu ostatnich trzech 
miesięcy roku budżetowego, wywiera 
ona skutek począwszy od końca na­
stępnego roku budżetowego . 

Artykuł 8 

Każdy członek Rady Europy, który 
poważnie naruszył postanowienia ar -
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Article 4 

'Any European State which is de­
emed to be able and will ing to fulfil the 
provisions of Artlcle 3 may be invited to 
become a member of the Council of 
Europe by the Committee of Ministers. 
Any State so invited shall become a me­
mber on the deposit on its behalf with 
the Secretary General of an instrument 
of accession to the present Statute. 

Article 5 

a. In special circumstances, a Europe­
an country which is deemed to be 
able and willing to fulfil the provi­
sions of Article 3 may be invited by 
the Committee of Min isters to be­
come an associate member of the 
Council of Europe. Any country so 
invited shall become an associate 
member on the deposit on its behalf 
with the Secretary General of an 
instrument accepting the present 
Statute. An associate member shall 
be entitled to be represented in the 
Consultative Assembly only. 

b. The expression "member" in this 
Statute includes an associate mem­
ber except when used in connexion 
with representation on the Com­
mittee of Ministers. 

Article 6 

Before issuing invitations under 
Article 4 or 5 above, the Committee of 
Ministers shall determine the number of 
representatives on the Consultative As­
sembly to which the proposed member 
shall be entitled and its proportionate 
financial contribution . 

Article 7 

Any member of the Council of 
Europe may withdraw by formally noti­
fying the Secretary General of its inten­
tion to do so. Such withdrawal shall 
take effect at the end of the financial 
year in which it is notified, if the notifi­
cation is given during the first nine 
months of that financial year. Ifthe 
notification is given in the last three 
months of the financial year, it shal.1 take 
eftect at the end of the next financial 
year. 

Article 8 

Any member of the Council of 
Europe which has seriously violated 
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Article 4 

Tout Etat europeen considere ca­
pable de se conformer aux dispositions 
de I'article 3 et comme en ayant la 
volonte peut Gtre invite par le Comite 
des Ministres ci devenir membre du 
Conseil de I'Europe. Tout Etat ainsi 
invite aura la qualite de membre des 
qu'un instrument d'adhesion au present 
Statut aura ete remis en son nom au 
Secretaire General. 

Article 5 

a. Dans des circonstances particu ­
lieres, un pays europeen considere 
comme capable de se conformer 
aux dispositions de I'article 3 et 
comme en ayant la volonte peut 
et re invite par le Comite des Minist­
res ci devenir membre associe du 
Conseil de l'Europe. Tout pays ainsi 
invite aura la qualite de membre 
associe des qu'un instrument d'ac­
ceptation du present Statut aura ete 
remis en son nom au Secretaire 
General. Les membres associes ne 
peuvent et re representes qu'cI l'As­
semblee Consultative. 

b. Le terme « membre » employe 
dans le present Statut vise egale ­
ment les membres associes, sauf en 
ce qui concerne la representation 
au Comite des Ministres. 

Article 6 

Avant d' adresser l'invitation prevu ­
e aux articles 4 ou 5 ci-dessus, le 
Comite des Ministres fixe le nombre des 
sieges ci I'Assemblee Consultative aux­
quels le futur membre aura droit et sa 
quote-part de contribution financiere. 

Article 7 

Tout membre du Conseil de l'Euro­
pe peut s'en retirer en notifiant sa 
decision au Secretaire General. La noti ­
fication prendra eftet fi la fin de I'annee 
financiere en cours, si elle est inter­
venue dans les neuf premiers mois de 
cette annee, et fi la fin de I'annee 
financiere suivante, si elle est interve­
nue dans les trois derniers mois. 

Article 8 

Tout membre du Conseil de l' Euro ­
pe qu i enfreint gravement les disposi-
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Artykuł 15 

a. Komitet Ministrów rozważa, 
w związku z zaleceniem Zgroma­
dzenia Doradczego lub z własnej 
inicjatywy, środki właściwe dla re­
alizacji celu Rady Europy, włącza­
jąc w to zawieranie konwencji 
i umów oraz przyjmowanie przez 
rządy wspólnej polityki odnośnie 
do poszczególnych spraw. Wnio­
ski Komitetu są podawane do wia­
domości członkom przez Sekreta­
rza Generalnego. 

b. Ustalenia Komitetu mogą, w stoso­
wnych wypadkach, przybierać for­
mę zaleceń dla rządów członków. 
Komitet może zwracać się do rzą­
dów członków o informacje o dzia­
łaniach przez nich podjętych 
w związku z tymi zaleceniami. 

Artykuł 16 

Z zastrzeżeniem przepisów artyku­
łów 24, 28, 30, 32, 33 i 35, dotyczących 
uprawnień Zgromadzenia Doradczego, 
Komitet Ministrów wydaje obowiązu­
jące decyzje we wszystkich sprawach 
dotyczących wewnętrznej organizacji 
Rady Europy. Wtym celu Komitet Mini­
strów przyjmuje niezbędne regulacje 
finansowe i administracyjne. 

Artykuł 17 

Komitet Ministrów może powołać, 
dla wszelkich celów, które uzna za 
stosowne, komitety lub komisje o cha­
rakterze doradczym lub technicznym. 

Artykuł 18 

Komitet Ministrów uchwala swój 
regulamin wewnętrzny, który określa 
w szczególności: 

i) quorum; 

ii) sposób powoływania przewo­
dniczącego i okres jego kaden­
cji; 

iii) procedurę dotyczącą przyjęcia 
punktów porządku obrad, włą­
cznie z oznaczeniem projektów 
uchwał; 

iv) notyfikacje wymagane do po­
woływania zastępców na pod­
stawie artykułu 14. 

Artykuł 19 

Na każdej sesji Zgromadzenia Do­
radczego Komitet Ministrów przedkła­
da mu sprawozdanie ze swojej działal­
ności, wraz ze stosowną dokumentacją. 
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Article 15 

a. On the recommendation · of the 
Consultative Assembly or on its 
own initiative, the Committee of 
Ministers shall consider the action 
required to further the aim of the 
Council of Europe, including the 
conclusion of conventions or agre­
ements and the adoption by gove­
rnments of a common policy wit h 
regard to particular matters. Its con­
clusions shall be communicated to 
members by the Secretary General. 

b. In appropriate cases, the conclu­
sions of the Committee may take 
the form of recommendations to 
the governments of members, and 
the Committee may request the 
governments of members to inform 
it of the action taken by them with 
regard to such recommendations. 

Article 16 

The Committee of Ministers shall, 
subject to the provisions of Articles 24, 
28, 30, 32, 33 and 35, relating to the 
powers of the Consultative Assembly, 
decide with binding effect all matters 
relating to the internal organisation and 
arrangements of the Council of Europe. 
For this purpose the Committee of Mi­
nisters shall adopt such financial and 
administrative arrangements as may be 
necessary. 

Article 17 

The Committee of Ministers may 
set up advisory and technical commit­
te es or commissions for such specific 
purposes as it may deem desirable. 

Article 18 

The Committee of Ministers shall 
adopt its rules of procedure, which shall 
determine amongst other things: 

i) the quorum; 

ii) the method of appointment 
and term ot office of its Presi­
dent; 

iii) the procedure for the admis­
sion ot items to its agenda, 
including the giving of notice 
of proposais for resolutions; 
and 

iv) the notitications required tor 
the nomination of alternates 
under Article 14. 

Article 19 

At each session ot the Consultative 
Assembly the Committee ot Ministers 
shall furnish the Assembly with state­
ments of its activities, accompanied by 
appropriate documentation. 
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Article 15 

a. Le Comite des Ministres examine, 
sur recommandation de I'Assemb­
lee Consultative ou de sa propre 
initiative, les mesures propres 
a realiser le but du Conseil de 
l'Europe, y compris la conclusion 
de conventions et d'accords et 
I'adoption par les gouvernements 
d'une politique commune a I'egard 
de questions determinees. Ses con­
clusions sont communiquees par le 
Secretaire General aux membres. 

b. Les conclusions du Comite des Mi­
nistres peuvent, s'il ya lieu, revetir 
la forme de recommandations aux 
gouvernements. Le Comite peut in­
viter ceux-ci a lui taire connmtre la 
suite donnee par eux auxdites re­
commandations. 

Article 16 

Sous reserve des pouvoirs de 
I'Assemblee Consultative tels qu'ils 
sont definis aux articles 24, 28, 30, 32, 
33 et 35, le Comite des Ministres regle, 
ave c effet obligatoire, toute question 
relative a I'organisation et aux arran­
gements interieurs du Conseil de l'Eu­
rope. II prend, a cette fin, les reglements 
financier et administratif necessaires. 

Article 17 

Le Comite des Ministres peut con­
stituer, a toutes fins qu'iI jugera 
desirabies, des comites ou commis­
sions de caractere consultatif ou tech­
nique. 

Article 18 

Le Comite des Ministres adopte 
son reglement interieur qui determine 
notamment: 

i) le quorum; . 

ii) le mode de designation du 
President et la duree de ses 
fonctions; 

iii) la procedure a suivre pour 
I'etablissement de I'ordre du 
jour ainsi que pour le depót des 
propositions aux fins de reso­
lutions; et 

iv) les conditions dans lesquelles 
est notifiee la designation des 
suppleants, effectuee confor­
mement a I' article 14. 

Article 19 

Lars de chacune des sessions de 
I'Assemblee Consultative, le Camite 
des Ministres lui adresse des rapports 
sur son activite, avec la documentatian 
apprapriee. 
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Artykuł 20 

a. Uchwały Komitetu Ministrów do­
tyczące następujących ważnych 
kwestii wymagają jednomyślności 
przedstawicieli głosujących oraz 
większości przedstawicieli upraw­
nionych do zasiadania w Komite­
cie: 

i) zaleceń określonych w artykule 
15b; 

ii) spraw określonych w artykule 
19; 

iii) spraw określonych w artykule 
21 a i) oraz b; 

iv) spraw określonych w artykule 
33; 

v) zaleceń dotyczących popra­
wek do artykułów 1 d, 7, 15,20 
i 22; 

vi) każdej innej sprawy, która 
z uwagi na jej znaczenie zo­
stała poddana przez Komitet 
w drodze uchwały przyjętej 
zgodnie z ustępem d. zasadzie 
jednomyślności. 

b. Uchwały w sprawach dotyczących 
zasad proceduralnych lub regulacji 
finansowych i administracyjnych 
mogą być podejmowane zwykłą 
większością głosów przedstawi­
cieli uprawnionych do zasiadania 
w Komitecie. 

c. Uchwały Komitetu podejmowane 
na podstawie artykułów 4 i 5 wy­
magają większości dwóch trzecich 
przedstawicieli uprawniony~ !; do 
zasiadania w Komitecie. 

d. Wszystkie inne uchwały Komitetu, 
włącznie z przyjęciem budżetu, re­
gulaminu wewnętrznego, finanso­
wego i administracyjnego, zaleceń 
dotyczących zmian artykułów ni­
niejszego statutu, innych niż wy­
mienione w ustępie a.v) niniejsze­
go artykułu, oraz określenia w przy­
padku wątpliwości, który ustęp ni­
niejszego artykułu należy zastoso­
wać, wymagają większości dwóch 
trzecich oddanych głosów i więk­
szości przedstawicieli uprawnio­
nych do zasiadania w Komitecie. 

Artykuł 21 

a. Z zastrzeżeniem odmiennej decyzji 
Komitetu, posiedzenia Komitetu 
Ministrów odbywają się: 
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Article 20 

a. Resolutions ot the Committee of 
Ministers relating to the tollowing 
important matters, namely: 

i) recommendations under Artic­
le 15.b; 

ii) questions under Article 19; 

iii) questions under Article 21 .a.i) 
and b; 

iv) questions under Article 33; 

v) recommendations for the 
amendment of Articles 1.d., 7, 
15, 20 and 22; and 

vi) any other question which the 
Committee may, by a resolu­
tion passed under d. below, 
decide should be subject to 
a unanimous vote on account 
of its importance require the 
unanimous vote ot the repre­
sentatives casting a vote, and 
of a majority ot the represen­
tatives entitled · to sit on the 
Committee. 

b. Questions arising under the rules of 
procedure or under the financial 
and administrative regulations may 
be decided by a simple majority 
vote of the representatives entitled 
to sit on the Committee. 

c. Resolutions ot the Committee 
under Article 4 and 5 require a two­
-thirds majority of all the Represen­
tatives entitled to sit on the Com­
mittee. 

d. Ali other resolutions of the Com­
mittee, including adoption ot the 
budget, ot rules ot procedure and of 
financial and administrative regula­
tions, recommendations tor the 
amendment ot articles ot this Sta­
tute, other than those mentioned in 
paragraph a.v), above, and deciding 
in case ot doubt which paragraph 
of this article applies ,require a two­
-thirds majority of the representati­
ves casting a vote and of a majority 
of the representatives entitled to sit 
on the Committee. 

Article 21 

a. Unless the Committee decides ot­
herwise, meetings ot the Commit­
tee of Ministers shall be held: 
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Article 20 

a. Sont prises a I'unanimite des voix 
exprimees et a la majorite des re­
presentants ayant le droit de sieger 
au Comite des Ministres les resolu­
tions du Comite relatives aux ques­
tions importantes mentionnees ci­
-apres: 

i) les recommandations relevant 
de I'article 15.b; 

ii) les questions relevant de I'ar­
ticie 19; 

iii) les questions relevant de I'ar­
ticie 21 .a.i) et b; 

iv) les questions relevant de I'ar­
ticie 33; 

v) les recommandations concer­
na nt des amendements aux ar­
ticles 1.d., 7, 15, 20 et 22; et 

vi) toute autre question qu'en rai­
son de son importance le Co­
mite deciderait, par une resolu­
tion prise dans les conditions 
prevues au paragraphe d. ci­
-dessous, de soumettre a la 
regle de I'unanimite. 

b. Les questions relevant du regle­
ment interieur ou des reglements 
tinancier et administratif peuvent 
taire I'objet d'une decision a la 
majorite simple des representants 
ayant le droit de sieger au Comite. 

c. Les resolutions du Comite prises en 
application des articles 4 et 5 sont 
prises a la majorite des deux tiers 
des representants ayant le droit de 
sieger au Comite. 

d. Sont prises fi la majorite des deux 
tiers des voix exprimees et a la 
majorite des representants ayant le 
droit de sieger toutes les autres 
resolutions du Comite. Celles-ci 
comprennent notamment les reso­
lutions qui concernent I'adoption 
du budget, le reglement interieur, 
les reglements financier et adminis­
tratif, les recommandations relati­
ves fi I'amendement des articles du 
present Statut non mentionnes au 
paragraphe a.v) ci-dessus, et la 
determintion, en cas de doute, du 
paragraphe du present article gu'il 
convient d'appliquer. 

Article 21 

a. Saut decision contraire du Comite 
des Ministres, ses reunions se tien­
nent: 
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Artykuł 25 

a. W skład Zgromadzenia Doradczego 
wchodzą przedstawiciele każdego 
członka, wybrani przez jego par­
lament spośród swego grona lub 
wyznaczeni spośród członków par­
lamentu, zgodnie z procedurą, jaką 
sam określi, z zastrzeżeniem jednak 
prawa każdego rządu państwa 

członkowskiego do dokonania do­
datkowych nominacji, koniecznych 
w okresie, kiedy parlament nie ob­
raduje i nie określił procedury, która 
miałaby w takim przypadku zasto­
sowanie. Każdy przedstawiciel mu­
si być obywatelem państwa, które 
reprezentuje, nie może natomiast 
być jednocześnie członkiem Komi­
tetu Ministrów. 

Kadencja przedstawiciela wy­
znaczonego w ten sposób rozpocz­
nie się z chwilą rozpoczęcia naj­
bliszej sesji zwyczajnej, a zakończy 
się wraz z otwarciem następnej ko­

. lejnej sesji zwyczajnej lub później-
szej sesji zwyczajnej, z wyjątkiem 
sytuacji, w której członkowie mają 
prawo do nowych nominacji 
w związku z wyborami do ich par­
lamentów. 

Jeżeli państwo członkowskie 

uzupełnia miejsca opróżnione na 
skutek śmierci lub rezygnacji przed­
stawiciela lub jeżeli to państwo do­
konuje nowych nominacji w rezul­
tacie wyborów do parlamentu, ka­
dencja nowych przedstawicieli roz­
pocznie się na pierwszym posiedze­
niu Zgromadzenia, następującym 

po nominacji. 

b. Żaden przedstawiciel nie może być 
pozbawiony swojego stanowiska 
podczas trwania sesji Zgromadze­
nia bez zgody tego Zgromadzenia. 

c. Każdy przedstawiciel może mieć 
zastępcę, który w razie jego nieobe­
cności może zasiadać, przemawiać 

i głosować w jego imieniu. Posta­
nowienia ustępu a. stosuje się do 
wyznaczania zastępców. 

Artykuł 26 

Członkowie mają prawo do nastę­
pującej liczby przedstawicieli : 
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Article 25 

a. The Consultative Assembly shall 
consist of representatives of each 
member, elected by its parliament 
from among the members thereof, 
or appointed from among the mem­
bers of that parliament, in such 
manner as it shall decide, subject, 
however, to the right of each mem­
ber government to make any ad­
ditional appointments necessary 
when the parliament is not in ses­
sion and has not laid down the 
procedure to be folIowed in that 
case. Each Representative must be 
a national of the member whom he 
represents, but shall not at the same 
time be a member of the Committee 
of Ministers. 

The term of office of Repre­
sentatives thus appointed will date 
from the opening of the ordinary 
session following their appoint ­
ment; it will expire at the opening 
of the next ordinary session or of 
alater ordinary session, except 
that, in the event of elections to 
their parliaments having taken pla­
ce, members shall be entitled to 
make new appointments. 

If a member fills vacancies due 
to death or resignation, or proce­
eds to make new appointments as 
a result of elections to its parlia­
ment, the term of office of the new 
Representatives shall date from the 
first sitting of the Assembly fol­
lowing their appointment. 

b. No Representative shall be depri­
ved of his position as such during 

. a session of the Assembly without 
the agreement of the Assembly. 

c. Each Representative may have 
a substitute who may, in the absen­
ce of the Representative, sit, speak 
and vote in his place. The provi ­
sions of paragraph a. above apply 
to the appointment of substitutes. 

Article 26 

Members shall be entitled to the 
number of Representatives given be­
low: 
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Article 25 

a. L'Assembh~e Consultative est com­
posee de representants de chaque 
membre, elus par son parlement en 
son sein ou designes parmi les 
membres du parlement selon une 
procedure fixee par celu i-ci, sous 
reserve toutefois que le gouverne­
ment de tout membre puisse pro­
ceder ił des nominations comp­
lementaires quand le parlement 
n'est pas en session et n'a pas etabli 
la procedure ił suivre dans ce cas. 
Tout representant doit avoir la na ­
tionalite du membre qu 'il represen­
te. II ne peut litre en mlime temps 
membre du Comite des Ministres. 

Le mandat des representants 
ainsi designes prend effet ci I'ou­
verture de la session ordinaire sui­
vant leur designation; iI n'expire 
qu'cI I'ouverture de la session or­
dinaire suivante ou d'une session 
ordinaire ulterieure, sauf le droit 
des membres de proceder ci de 
nouvelles designations ci la suite 
d'elections parlementaires. 

Si un membre pourvoit eux 
sieges devenus vacants par suite 
de deces ou de demission, ou pro­
cede ci de nouvelles designations 
fi la suite d'elections parlementai­
res, le mandat des nouveaux re­
presentants prend effet fi la pre­
miere reunion de I'Assemblee sui­
vant leur designation. 

b. Aucun representant ne peut litre 
releve de son mandat au cours 
d'une session de I'Assemblee sans 
I'assentiment de celle -ci. 

c. Chaque representant peut avoir un 
suppleant qui, en son absence, aura 
qualite pour sieger, prendre la paro­
le et voter ił sa place. Les disposi­
tions du paragraphe a. ci-dessus 
s'appliquent egalement fi la desi­
gnation des suppleants. 

Article 26 

Les membres ont droit au nom bre 
de sieges suivant: 
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ii) sposób wyboru i kadencję 

przewodniczącego i innych 
funkcjonariuszy; 

Hi) sposób, w jaki. przygotowany 
będzie porządek obrad i prze­
kazany do wiadomości przed­
stawicielom; 

iv) czas i sposób, w jaki nazwiska 
przedstawicieli i ich zastępców 
będą notyfikowane. 

Artykuł 29 

Z zastrzeżeniem postanowień ar­
tykułu 30 wszystkie uchwały Zgroma­
dzenia Doradczego, włącznie z uchwa­
łami : 

i) zawierającymi zalecenia dla 
Komitetu Ministrów; 

ii) proponującymi Komitetowi 
sprawy do dyskusji w Zgroma- . 
dzeniu; 

iii) powołującymi komitety lub 
komisje; 

iv) wyznaczającymi datę rozpo­
częcia swoich sesji; 

v) określającymi , jaka większość 
jest wymagana dla uchwał 

w innych przypadkach niż 

punkty i)-iv) niniejszego ar­
tykułu, lub rozstrzygającymi 

wątpliwości co do rodzaju wy­
maganej większości , 

są podejmowane większością 

dwóch trzecich oddanych głosów. 

Artykuł 30 

W sprawach dotyczących proce­
dury wewnętrznej, w tym wyboru funk­
cjonaruszy, mianowania osób do skła­
du komitetów i komisji oraz zasad po­
stępowania, uchwały Zgromadzenia 
Doradczego są podejmowane większo­
ścią głosów określoną przez Zgroma­
dzenie zgodnie z artykułem 29.v) . 

Artykuł 31 

Dyskusja dotycząca propozycji dla 
Komitetu Ministrów wprowadzenia 
określonej sprawy do porządku obrad 
Zgromadzenia Doradczego ograniczy 
się do wskazania proponowanych te­
matów oraz przesłanek przemawiają­
cych za lub przeciw ich wprowadzeniu. 
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ii) the manner of the election and 
terms of office of the President 
and other officers; 

iii) the manner in which the agen ­
da shall be drawn up and be 
communicated to Representa­
tives; 

iv) the time and manner in which 
the names of Representatives 
and their substitutes shall be 
notified. 

Article 29 

Subject to the provisions of Article 
30, all resolutions of the Consultative 
Assembly, including resolutions: 

i) embodying recommendations 
to the Committee of Ministers; 

ii) proposing to the Committee 
matters for discussion in the 
Assembly; 

iii) establish ing committees or 
commissions; 

iv) determining the date of com­
mencement of its sessions; 

v) determining what majority is 
required for resolutions in ca­
ses not covered by sections i) 
to iv) above or determining 
cases ot doubt as to what ma­
jority is required, 

shall require a two-thirds majority 
of the Representatives casting 
a vote. 

Article 30 

On matters relating to its internal 
procedure, which includes the election 
of officers, the nomination of persons to 
serve on committees and commissions 
and the adoption of rules of procedure, 
resolutions ot the Consultative Assem­
bly shall be carried by such majorities as 
the Assembly may determine in accor­
dance with Article 29.v). 

Article 31 

Debates on proposais to be made 
to the Committee of Ministers that 
a matter should be placed on the agen­
da of the Consultative Assembly shall 
be confined to an indication ot the 
proposed subject-matter and the rea­
sons for and against its inclusion in the 
agenda. 
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ii) la procedure d'election et la 
duree des tonctions fu Presi­
dent et des autres membres du 
Bureau; 

iii) la procedure d'etablissement 
de I'ordre du jour et de sa 
communication aux represen ­
tants; et 

iv) la date et le mode de notifica­
t ion des noms des represen ­
tants et de leurs suppleants. 

Article 29 

Sous reserve des dispositions de 
I'article 30, toutes les resolutions de 
I'Assemblee Consultative, y compris 
celles qui ont pour objet: 

i) de faire des recommandations 
au Comite des Min istres; 

ii) de proposer au Comite les 
questions a inscrire a I' ordre du 
jour de l' Assemblee; 

iii) de creer des comites ou com­
missions; 

iv) de fixer la date d'ouverture des 
sessions; 

v) de determiner la majorite requi­
se pour les resolutions ne rele­
vant pas des alineas i) a iv) 
ci-dessus ou de fixer, en cas de 
doute, la regle de majorite con­
venable, 

sont prises a la majorite des deux 
tiers des voix exprimees. 

Article 30 

Les resolutions de I'Assemblee 
Consultative portant sur les questions 
relatives a son mode de fonctionne­
ment, notamment I'election des memb­
res du Bureau, la designation des mem­
bres des comites et commissions, et 
I'adoption du reglement interieur, sont 
prises a la majorite que tixera I'Assemb­
lee par application de I'article 29 v). 

Article 31 

Les debats concernant les proposi ­
tions a adresser au Comite des Minist­
res pour I'inscription d'une question 
a I'ordre du jour de I'Assemblee Consul­
tative ne devront porter, apres definition 
de son objet, que sur les raisons qui 
militent pour ou contre cette inscrip­
tion. 
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Artykuł 32 

Zgromadzenie Doradcze zbiera się 
raz w roku na sesji zwyczajnej, której 
termin i czas trwania będą określone 
przez Zgromadzenie w taki sposób, aby 
uniknąć, jeśli to będzie możliwe, sytua­
cji, w których będą się one pokrywać 
z sesjami parlamentarnymi członków 
lub sesjami Zgromadzenia Ogólnego 
Narodów Zjednoczonych. W żadnym 
przypadku czas trwania sesji zwyczaj ­
nej nie może przekroczyć 1 miesiąca, 
chyba że zarówno Zgromadzenie, jak 
i Komitet Ministrów wyrażą na to zgo­
dę· 

Artykuł 33 

Sesje zwyczajne Zgromadzenia 
Doradczego odbywają się w siedzibie 
Rady, chyba że Zgromadzenie i Komitet 
Ministrów zgodzą się, aby sesja odbyła 
się w innym miejscu. 

Artykuł 34 

Zgromadzenie Doradcze może być 
zwołane na sesję nadzwyczajną z inic­
jatywy Komitetu Ministrów lub prze­
wodniczącego Zgromadzenia, po poro­
zumieniu między nimi, które obejmuje 
również ustalenie terminu i miejsca se ­
sji. 

Artykuł 35 

Posiedzenia Zgromadzenia Dorad­
czego są jawne, chyba że Zgromadze­
nie zadecyduje inaczej. 

Rozdział VI 

SEKRETARIAT 

Artykuł 36 

a. Sekretariat składa się z Sekretarza 
Generalnego, zastępcy Sekretarza 
Generalnego oraz niezbędnego pe­
rsonelu. 

b. Sekretarz Generalny i zastępca Se­
kretarza Generalnego są mianowa­
ni przez Zgromadzenie Doradcze na 
wniosek Komitetu Ministrów. 

c. Inni członkowie personelu Sekreta­
riatu są mianowani przez Sekretarza 
Generalnego, zgodnie z przepisami 
administracyjnymi. 

d. Żaden z członków personelu Sek­
retariatu nie może wykonywać pra­
cy opłacanej przez rząd, nie może 
być członkiem Zgromadzenia Do­
radczego ani parlamentu krajowe­
go, ani też nie będzie podejmował 
zajęć niezgodnych z jego obowiąz­
kami. 
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Article 32 

The Consultative Assembly shall 
meet in ordinary session once a year, 
the date and duration ot which shall be 
determined by the Assembly so as to 
avoid as tar as possible overlapping 
with parliamentary sessions ot mem­
bers and with sessions ot the General 
Assembly ot the United Nations. In no 
circumstances shall the duration ot an 
ordinary session exceed one month 
unless both theAssembly and the Com­
mittee ot Ministers concur. 

Article 33 

Ordinary session ot the Consultati­
ve Assembly shall be hel d at the seat ot 
the Council unless both the Assembly 
and the Committee ot Ministers concur 
that the session should be held elsew­
here. 

Article 34 

The Consultative Assembly may be 
convened in extraordinary session, 
upon the initiative either ot the Com­
m ittee ot M i n isters or ot the President ot 
the Assembly atter agreement between 
them, such agreement also to determine 
the date and place ot the session. 

Article 35 

Unless the Consultative Assembly 
decides otherwise, its debates shall be 
conducted in public. 

Chapter VI 

SECRETARIAT 

Article 36 

a. The Secretariat shall consist ot 
a Secretary General, a Deputy Sec­
retary General and such other staff 
as may be required. 

b. The Secretary General and Deputy 
Secretary General shall be appoin­
ted by the Consultative Assembly 
on the recommendation ot the 
Committee ot Ministers. 

c. The remaining staff ot the Secreta­
riat shall be appointed by the Sec­
retary General, in accordance with 
the administrative regulations. 

d. No member ot the Secretariat shall 
hold any salaried office trom any 
government or be a member ot the 
Consultative Assembly or ot any 
national legislature or engage in 
any occupation incompatible with 
his duties. 
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Article 32 

L'Assemblee Consultative tient 
chaque annee une session ordinaire, 
dont la date et la duree seront tixees par 
I'Assemblee de maniere a eviter, autant 
que possible, toute co'incidence avec 
les sessions parlementaires et avec les 
sessions de l'Assemblee generale des 
Nations Unies. La duree des sessions 
ordinaires n'excedera pas un mois, 
fi moins que l'Assemblee et le Comite 
des Ministres, d'un commun accord, 
n'en decident autrement. 

Article 33 

Les sessions ordinaires de I'Assem­
blee Consultative se tiennent au siege 
du Conseil, saut decision contraire prise 
de commun accord par l'Assemblee et 
le Comite des Ministres. 

Article 34 

L'Assemblee Consultative peut 
etre convoquee en session extraordi­
naire, sur l'initiative soit du Comite des 
Ministres, soit du President de I'Assem­
blee, apres accord entre eux, qui portera 
egalement sur la date et le lieu de la 
session. 

Article 35 

Les debats de I'Assemblee Consul­
tative sont publics, fi moins qu'elle n'en 
decide autrement. 

Chapitre VI 

SECRETARIAT 

Article 36 

a. Le Secretariat est compose du Sec­
retaire General, d'un Secretaire 
General adjoint, et du personnel 
necessaire. 

b. Le Secretaire General et le Sec­
retaire General adjoint sont nom­
mes par I'Assemblee Consultative 
sur recommandation du Comite des 
Ministres. 

c. Les autres membres du Secretariat 
sont nommes par le Secretaire 
General, contormement au regle­
ment administratit. 

d. Aucun membre du Secretariat ne 
peut detenir un emploi remunere 
par un gouvernement, et re membre 
de I'Assemblee Consultative ou 
d'un parlement national, ou remplir 
des occupations incompatibles 
avec ses devoirs. 
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e. Każdy członek Sekretariatu uroczy­
ście potwierdzi swoje przywiązanie 
do Rady Europy i zobowiąże się 
sumiennie 'wypełniać swe obowią­
zki, nie ulegając żadnym wpływom 
narodowym, nie ubiegać się o in­
strukcje ani nie otrzymywać instru­
kcji związanych z wypełnianiem 

swoich obowiązków od żadnego 
rządu i od żadnej władzy poza Radą 
i nie podejmować żadnej działalno­
ści, która mogłaby wpływać na jego 
status jako urzędnika międzynaro­
dowego odpowiedzialnego jedynie 
przed Radą. Sekretarz Generalny 
i zastępca Sekretarza Generalnego 
składają powyższe oświadczenie 
przed Komitetem, inni pracownicy 
Sekretariatu - przed Sekretarzem 
Generalnym. 

f. Każdy członek uznaje wyłącznie 

międzynarodowy charakter odpo­
wiedzialności Sekretarza General­
nego oraz personelu Sekretariatu 
i powstrzyma się od wywierania 
wpływu na wykonywanie przez 
nich swoich obowiązków. 

Artykuł 37 

a. Sekretariat mieści się w siedzibie 
Rady. 

b. Sekretarz Generalny jest odpowie­
dzialny za pracę Sekretariatu przed 
Komitetem Ministrów. Z zastrzeże­
niem postanowień artykułu 38 d., 
wykonuje on czynności administ­
racyjne i inne na potrzeby Zgroma­
dzenia Doradczego. 

Rozdział VII 

FINANSE 

Artykuł 38 

a. Każdy członek ponosi koszty włas­
nej reprezentacji w Komitecie Mini­
strów i Zgromadzeniu Doradczym. 

b. Wydatki Sekretariatu i wszystkie 
inne wspólne wydatki są podzielo­
ne pomiędzy wszystkich członków 
w proporcjach określonych przez 
Komitet Ministrów, przyjmując za 
podstawę ich liczbę ludności. 

Wkład członka stowarzyszo­
nego jest określany przez Komitet. 
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e. Every member of the staff of the 
Secretariat shall make a solemn 
declaration affirming that his duty is 
to the Council of Europe and that he 
will perform his duties conscien­
tiously, uninfluenced by any natio­
nal considerations, and that he will 
not seek or receive instructions in 
connexion with the performance of 
his duties from any government or 
any authority external to the Coun­
cil and will refrain from any action 
which might reflect on his position 
as an international official respon­
sible onlyto the Council. In the case 
of the Secretary General and the 
Deputy Secretary General this dec­
laration shall be made before the 
Committee, and in the case of all 
other members of the staff, before 
the Secretary General. 

f . Every member shall respect the ex­
c1usively international character of 
the responsibilities of the Secretary 
General and the staff of the Sec­
retariat and not seek to influence 
them in the discharge of their re­
sponsibilities. 

Article 37 

a. The Secretariat shall be located at 
the seat of the Council. 

b. The Secretary General is responsib­
le to the Committee of Ministers for 
the work of the Secretariat. 
Amongst other things, he shall, 
subject to Article 38.d., provide 
such secretariat and other assistan­
ce as the Consultative Assembly 
may require. 

Chapter VII 

FINANCE 

Article 38 

a. Each member shall bear the expen ­
ses of its own representation in the 
Committee of Ministers and in the 
Consultative Assembly. 

b. The expenses of the Secretariat and 
all other com mon expenses shall be 
shared between all members in 
su ch proportions as shall be deter­
mined by the Committee on the 
basis of the population of members. 

The contributions of an asso­
ciate member shall be determined 
by the Committee. 
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e. Tout membre du personnel du Sec­
retariat doit, par une declaration 
solenneIle, affirmer son attache­
ment au Conseil de I'Europe et sa 
resolution d'accomplir conscien­
cieusement les devoirs de sa charge 
sans se laisser influencer Par aucu­
ne consideration d' ordre national, 
ainsi que sa volonte de ne solliciter 
ni d'accepter d'instructions, en rap­
port avec I'exercice de ses fonc­
tions, d'aucun gouvernement ni 
d'aucune autorite exterieure au 
Conseil et de s'abstenir de tout acte 
incompatible avec son statut de 
fonctionnaire international respon­
sable exclusivement envers le Con­
seil. Le Secretaire General et le 
SecrEHaire GenE~ral adjoint feront 
cette declaration devant le Comite; 
les autres membres du personnel la 
feront devant le Secretaire General. 

f. Tout membre doit respecter le cara­
ctere exclusivement international 
des fonctions du Secretaire General 
et du personnel du Secretariat, et 
s'abstenir d'influencer ceux-ci dans 
I'exercice de leurs fonctions. 

Article 37 

a. Le Secretariat est installe au siege 
du Conseil. 

b. Le Secretaire General est respon­
sable de I'activite du Secretariat 
devant le Comite des Ministres. II 
fournit notamment ił l'Assemblee 
Consultative, sous reserve des dis­
positions de I'article 38.d., les ser­
vices administratifs et autres dont 
elle peut avoir besoin. 

Chapitre VII 

FINANCEMENT 

Article 38 

a. Chaque membre assume les frais de 
sa propre representation au Comite 
des Ministres et ć'll'Assemblee Con­
sultative. 

b. Les depenses du Secretariat et tou­
tes autres depenses communes 
sont reparties entre tous les memb­
res dans les proportions fixees par 
le Comite selon le chiffre de la 
population de chacun des memb­
res. 

La contribution de tout mem­
bre associe est fixee par le Comite. 
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Ponadto zostanie zawarte odrębne 
porozumienie z Rządem Republiki 
Francuskiej, które określi przywile­
je i immunitety Rady w jej siedzi­
bie. 

Rozdział IX 

POPRAWKI 

Artykuł 41 

a. Propozycje poprawek do niniejsze­
go statutu mogą być dokonywane 
w Komitecie Ministrów lub, na wa­
runkach określonych w artykule 23, 
w Zgromadzeniu Doradczym. 

. b. Komitet zaleci i spowoduje wpro­
wadzenie w odrębnym protokole 
poprawek do statutu, które uzna za 
pożądane . 

c. Każdy protokół zawierający popra­
wki wejdzie w życie po podpisaniu 
i ratyfikowaniu przez dwie trzecie 
ogólnej liczby członków. 

d. Niezależnie od postanowień po­
przednich ustępów niniejszego ar­
tykułu, poprawki do artykułów 
23-25, 38 i 39, które zostały za­
twierdzone przez Komitet i Zgro­
madzenie, wejdą w życie z datą 
dokumentu Sekretarza Generalne­
go, przesłanego do rządów człon­
ków, zaświadczającego, iż zostały 
one w ten sposób zatwierdzone. 
Niniejszy ustęp będzie miał zasto­
sowanie, poczynając od zakończe­
nia drugiej zwyczajnej sesji Zgro­
madzenia. 

Rozdział X 

POSTANOWIENIA KOŃCOWE 

Artykuł 42 

a. Niniejszy statut podlega ratyfikacji. 
Dokumenty ratyfikacyjne będą 
składane Rządowi Zjednoczonego 
Królestwa Wielkiej Brytanii i Pół­
nocnej Irlandii. 

b. Niniejszy statut wejdzie w życie po 
złożeniu siedmiu dokumentów ra­
tyfikacyjnych. Rząd Zjednoczone­
go Królestwa notyfikuje wszystkim 
rządom państw sygnatariuszy wej­
ście w życie statutu oraz nazwy 
państw członków Rady Europy 
w tym czasie. 
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privileges and immunities to be 
granted in the territories of all me­
mbers. In addition, a special agre­
ement shall be concluded with the 
Government of the French Repub­
lic defining the privileges and im­
munities which the Council shall 
enjoy at its seat. 

Chapter IX 

AMENDMENTS 

Article 41 

a. Proposais for the amendment of 
this Statute may be made in the 
Committee of Ministers or, in the 
conditions provided for in Article 
23, in the Consultative Assembly. 

b. The Committee shall recommend 
and cause to be embodied in a pro­
tocol those amendments which it 
considers to be desirable. 

c. An amending protocol shall come 
into force when it has been signed 
and ratified on behalf of two-thirds 
of the members. 

d. Notwithstanding the provisions of 
the preceding paragraphs of this 
article, amendments to Articles 23 
to 35, 38 and 39 which have been 
approved by the Committee and by 
the Assembly shall come into force 
on the date of the certificate of the 
Secretary General, transmitted to 
the governments of members, cer­
tifying that they have been so ap­
proved. This paragraph shall not 
operate until the conclusion of the 
second ordinary session of the As­
sembly. 

Chapter X 

FINAL PROVISIONS 

Article 42 

a. This Statute shall be ratified. Ratifi­
cations shall be deposited with the 
Government of the United King­
dom of Great Britain and Northern 
Ireland. 

b. The present Statute shall come into 
force as soon as seven instruments 
of ratification have been deposited. 
The Government ofthe United Kin­
gdom shall transmit to all signatory 
governments a certificate declaring 
that the Statute has entered into 
force and giving the names of the 
members of the Council of Europe 
on that date. 
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les privilE~ges et immunites recon­
nus sur leurs territoires. En outre, 
un accord particulier sera conclu 
avec le gouvernement de la 
Republique fran<;aise qui definira 
les privileges et immunites dont 
jouira le Conseil a son siege. 

Chapitre IX 

AMENDEMENTS 

Article 41 

a. Des propositions d'amendement au 
present Statut peuvent etre faites au 
Comite des Ministres ou, dans les 
conditions prevues a I'article 23, 
a I'Assemblee Consultative . 

b. Le Comite recommandera et fera 
incorporer dans un procotole les 
amendements au Statut qu'il juge 
desirabies. 

c. Tout protocole d'amendement ent­
rera en vigueur lorsqu'il aura ete 
signe et ratifie par les deux tiers des 
membres. 

d. Nonobstant les dispositions des 
paragraphes precedents du present 
article, les amendements aux artic­
les 23 a 35, 38, et 39, qui auront ete 
approuves par le Comite et I'As­
semblee, entreront en vigueur a la 
date du proces-verbal ad hoc etabli 
par le Secretaire General, commu­
nique aux gouvernements des 
membres, et attestant I'approbation 
donnee auxdits amendements. Les 
dispositions du present paragraphe 
ne pourront recovoir d'application 
qu' a compter de la fin de la seconde 
session ordinaire de I'Assemblee. 

Chapitre X 

DISPOSITIONS FINALES 

Article 42 

a. Le present Statut sera soumis 
a ratification . Les ratifications se­
ront deposees aupres du Gouver­
nement du Royaume-Uni de Gran­
de-Bretagne et d'lrlande du Nord. 

b. Le present Statut entrera en vigeur 
apres le depot de sept instruments 
de ratification . Le Gouvernement 
du Royaume-Uni notifiera a tous 
les gouvernements signataires I'en­
tree on vigueur du Statut et les 
noms des membres du Conseil de 
I'Europe a cette date. 



Dziennik Ustaw Nr 118 

c. W późniejszym terminie każdy inny 
sygnatariusz stanie się stroną ni­
niejszego statutu, poczynając od 
daty złożenia dokumentu ratyfika ­
cyjnego. 

Na dowód czego, niżej podpisani, 
właściwie upełnomocnieni, podpisali 
niniejszy statut. 

Sporządzono . w Londynie dnia 
5 maja 1949 r. w językach francuskim 
i angielskim, przy czym oba teksty mają 
jednakową moc, w jednym egzempla­
rzu, który zostanie złożony w archiwach 
Rządu Zjednoczonego Królestwa, który 
przekaże jego poświadczone za zgod­
ność odpisy innym rządom sygnatariu­
szom. 
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c. Thereafter each other signatory 
shall become a party to this Statute 
as from the date of the deposit of its 
instrument of ratification. 

In witness whereof the undersig­
ned, being duly authorised thereto, ha­
ve signed the present Statute. 

Done at London, this 5th day of 
May 1949, in English and French, both 
texts being equally authentic, in a single 
copy which shall remain deposited in 
the archives of the Government ot the 
United Kingdom which shall transmit 
certified copies to the other signatory 
governments. 
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c. Par la suite, tout autre signataire 
deviendra Partie au present Statut 
a la date du depot de son instru­
ment de ratification . 

En foi de quoi, les soussignes, 
dllment autorises ił cet effet ont signe le 
present Statut. 

Fait a Londres, le 5 mi 1949, en 
fran!;ais et en anglais, les deux textes 
faisant egalement foi , en un seul exem­
plaire, qu i sera depose dans les archives 
du Gouvernement du Royaume-Uni, 
lequel en remettra des copies certifiees 
conformes aux autres gouvernements 
signataires. 

Po zaznajomieniu się z powyższym statutem, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oświadczam, że: 

- został on uznany za słuszny zarówno W całości, jak i każde z postanowień w nim zawartych, 

- Rzeczpospolita Polska postanawia przystąpić do powyższego statutu, 

- przyrzeka, że będzie on niezmiennie zachowywany. 

Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

Dano w Warszawie dnia 20 listopada 1991 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: L. Wałęsa 
L.S. 

Minister Spraw Zagranicznych: K. Skubiszewski 
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OSWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 20 maja 1994 r. 

w sprawie przystąpienia Rzeczypospolitej Polskiej do Statutu Rady Europy, przyjętego w dniu 5 maja 1949 r. 
w Londynie. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, że zgodnie z ar­
tykułem 4 Statutu Rady Europy, przyjętego w dniu 5 maja 
1949 r. w Londynie, dnia 26 listopada 1991 r. został 

przekazany Sekretarzowi Generalnemu Rady Europy doku­
ment przystąpienia Polski do wspomnianego statutu . 

Zgodnie z artykułem 4 Statutu Rady Europy wszedł on 
w życie w stosunku do Polski dnia 26 listopada 1991 r. 

Jednocześnie podaje się do wiadomości, że następujące 
państwa stały się stronami Statutu Rady Europy, składając 
dokumenty ratyfikacyjne lub dokumenty przystąpienia: 

Austria 16 kwietnia 1956 r. 
Belgia 8 sierpnia 1949 r. 
Bułgaria 7 maja 1992 r. 

Cypr 
Republika Czeska 
Dania 
Estonia 
Finlandia 
Francja 
Grecja 
Hiszpania 
Holandia 
Irlandia 
Islandia 
Liechtenstei n 
Litwa 
Luksemburg 

24 maja 1961 r. 
30 czerwca 1993 r. 

3 sierpnia 1949 r. 
14 maja 1993 r. 

5 maja 1989 r. 
4 sierpnia 1949 r. 
9 sierpnia 1949 r. 

24 listopada 1977 r. 
5 sierpnia 1949 r. 
3 sierpnia 1949 r. 

7 marca 1950 r. 
23 listopada 1978 r. 

14 maja 1993 r. 
3 sierpnia 1949 r. 


